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 ESOPO 

 

ASPECTOS BIOGRÁFICOS 

(S.VI a.C.) Fabulista griego. Pocos datos existen sobre la biografía de Esopo, y ya en la 

época clásica su figura real se vio rodeada de elementos legendarios.  

Según una tradición muy difundida, nació en Frigia, aunque hay quien lo hace originario 

de Tracia, Samos, Egipto o Sardes. Sobre él se conoció una gran cantidad de 

anécdotas e incluso descripciones sobre su físico recogidas en la Vida de Esopo, 

escrita en el siglo XIV por Planudo, un monje benedictino, si bien es dudosa su validez 

histórica. 

Así, se cuenta que Esopo fue esclavo de un tal Jadmón o Janto de Samos, que le dio la 

libertad. Debido a su gran reputación por su talento para el apólogo, Creso le llamó a 

su corte, le colmó de favores y le envió después a consultar al oráculo de Delfos, a 

ofrecer sacrificios en su nombre, y a distribuir recompensas entre los habitantes de 

aquella ciudad. Irritado por los fraudes y la codicia de aquel pueblo de sacerdotes, 

Esopo les dirigió sus sarcasmos y, limitándose a ofrecer a los dioses los sacrificios 

mandados por Creso, devolvió a este príncipe las riquezas destinadas a los habitantes 

de Delfos.  
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OBRA 

 Fue un fabulista griego antiguo, que relató fábulas personificando animales, y que 

fueron transmitidas en forma oral. Se supone que no dejó textos escritos y poco se 

sabe de él, que en épocas se lo tomó por un personaje legendario. Sus relatos cortos 

con personajes en su mayoría de la fauna, dejaban una enseñanza o moraleja explícita 

o implícita. Es decir que eran alegorías morales. Con sus relatos que se conservaron 

por tradición oral, logró la universalidad y su nombre perduró hasta nuestros días.  

 Estas fábulas fueron recreadas en verso por el poeta griego Babrio aproximadamente 

en el siglo II antes de Cristo. El poeta romano Fedro las reescribió en latín en el siglo 

primero de la era cristiana. Las fábulas que conocemos hoy en día, son versiones que 

se han reconstruido con las reescritas posteriormente al fabulista griego. Éste ha 

inspirado e influido en escritores que han desarrollado este tipo de literatura, como  

Jean de La Fontaine en Francia, en el Siglo XVII, y Félix María de Samaniego, en 

España en el Siglo XVIII.  
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                 ANTOLOGÍA DE FÁBULAS   2010-2011 

50 GALH KAI AFRODITH LA COMADREJA Y AFRODITA 

galh= e)rasqeiÍsa neani¿skou eu)prepou=j huÃcato tv= ¹Afrodi¿tv,  

 

 

 

oÀpwj au)th\n metamorfw¯sv ei¹j gunaiÍka. kaiì h( qeo\j e)leh/sasa  

 

 

 

au)th=j to\ pa/qoj metetu/pwsen au)th\n ei¹j ko/rhn eu)eidh=. 

 

 

 

 kaiì ouÀtwj o( neani¿skoj qeasa/menoj au)th\n kaiì e)rasqeiìj  

 

 

 

 

oiãkade w¨j e(auto\n a)ph/gage. kaqhme/nwn d' au)tw½n e)n t%½  
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qala/m% h( ¹Afrodi¿th gnw½nai boulome/nh, ei¹ metabalou=sa to\  

 

 

 

 

sw½ma h( galh= kaiì to\n tro/pon hÃllace, mu=n ei¹j to\ me/son kaqh=ken.  

 

 

 

 

h( de\ e)pilaqome/nh tw½n paro/ntwn e)canasta=sa a)po\ th=j koi¿thj  

 

 

 

 

to\n mu=n e)di¿wke katafageiÍn e)qe/lousa. kaiì h( qeo\j  

 

 

 

a)ganakth/sasa kat' au)th=j pa/lin au)th\n ei¹j th\n a)rxai¿an fu/sin  

 

 

 

 

a)pokate/sthsen. 

 

 

ouÀtw kaiì tw½n a)nqrw¯pwn oi¸ fu/sei ponhroi¿, kaÄn fu/sin a)lla/cwsi,  

 

to\n gou=n tro/pon ou) metaba/llontai. 
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1. Análisis morfosintáctico y traducción del texto 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Análisis de las siguientes formas verbales 

 
 e)rasqeiÍsa  

 huÃcato  

 metamorfw¯sv  

 e)leh/sasa  

 metetu/pwsen  

 qeasa/menoj ì 

 e)rasqeiìj   

 a)ph/gage 

 kaqhme/nwn  

 boulome/nh 

 metabalou=sa  

 hÃllace 

 kaqh=ken 

 e)pilaqome/nh  

 paro/ntwn 

 e)canasta=sa  

 e)di¿wke  

 katafageiÍn  

 e)qe/lousa 
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 a)ganakth/sasa  

 a)pokate/sthsen. 

 fu/sei  

 a)lla/cwsi 

 metaba/llontai. 

 
 

 

 

3. Etimología 
o au)th\n  

o metamorfw¯sv 

o gunaiÍka  

o pa/qoj ½ 

o sw½ma  

o katafageiÍn  

o a)nqrw¯pwn¿ 

o fu/sin 
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77 ELAFOS KAI AMPELOS      LA CIERVA Y LA VIÑA 

eÃlafoj diwkome/nh u(po\ kunhgw½n e)kru/pteto u(po/ tina aÃmpelon.  

 

 

 

dielqo/ntwn de\ tw½n kunhgw½n laqeiÍn hÃdh do/casa kath/sqie ta\  

 

 

 

fu/lla th=j a)mpe/lou. eiâj de/ tij tw½n kunhgw½n strafeiìj kaiì  

 

 

 

 

qeasa/menoj %Ò eiåxen a)konti¿% balwÜn eÃtrwsen au)th/n. h( de\  

 

 

 

me/llousa teleuta=n stena/casa pro\j e(auth\n eÃfh: "di¿kaia  

 

 

 

 

pa/sxw, oÀti th\n sw¯sasa/n me aÃmpelon h)di¿khsa." 
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ouÂtoj o( lo/goj lexqei¿h aÄn kata\ a)ndrw½n, oià tinej tou\j eu)erge/taj  

 

 

 

 

a)dikou=ntej u(po\ qeou= kola/zontai. 

 

 

 

 

1. Análisis y traducción del texto 

 

 

 

2. Análisis de las siguientes formas verbales 

 diwkome/nh   e)kru/pteto  u(podielqo/ntwn  laqeiÍn  hdo/casa    

kath/sqie  strafeiìj ì qeasa/menoj eiåxen  balwÜn  eÃtrwsen  

me/llousa  stena/casa  eÃfh  pa/sxw  h)di¿khsa    lexqei¿h    

kola/zontai 
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 VERBO INFINITIVO PARTICIPIO 
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32 ANDROFONOS   EL ASESINO 

aÃnqrwpo/n tij a)poktei¿naj u(po\ tw½n e)kei¿nou suggenw½n e)diw¯keto. 

geno/menoj de\ kata\ to\n NeiÍlon potamo\n, lu/kou au)t%½ 

a)panth/santoj, fobhqeiìj a)ne/bh e)pi¿ ti de/ndron t%½  potam%½ 

parakei¿menon ka)keiÍ e)kru/pteto. qeasa/menoj de\ e)ntau=qa eÃxin 

kat' au)tou=  ai¹wrou/menon e(auto\n ei¹j to\n potamo\n kaqh=ken. e)n de\ 

tou/t% u(podeca/menoj au)to\n kroko/deiloj kateqoinh/sato. 

 

o( lo/goj dhloiÍ, oÀti toiÍj e)nage/si tw½n a)nqrw¯pwn ouÃte gh=j ouÃte 

a)e/roj ouÃte uÀdatoj stoixeiÍon a)sfale/j e)stin. 
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1. Análisis y traducción del texto. 

2. Etimología 

 aÃnqrwpo/n  

 u(po\  

 potamo\n 

 lu/kou  

 fobhqeiìj  

 e)kru/pteto  

 potamo\n 

 au)to\n  

 lo/goj  

 gh=j  

 uÀdatoj  

 

 

3. Análisis de las siguientes formas verbales 

 
 a)poktei¿naj  

 suggenw½n  

 e)diw¯keto 

 geno/menoj  

 a)panth/santoj 

 fobhqeiìj  

 a)ne/bh  

 parakei¿menon  

 e)kru/pteto 

 qeasa/menoj   
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 ai¹wrou/menon 

 kaqh=ken 

 u(podeca/menoj  

 kateqoinh/sato 

 dhloiÍ 

 e)stin 

 

 

 

 

 

43   BATRAXOI  LAS RANAS QUE BUSCABAN AGUA 

ba/traxoi du/o chranqei¿shj au)tw½n th=j li¿mnhj periv/esan 

zhtou=ntej pou= katameiÍnai.  

w¨j de\ e)ge/nonto kata/ ti fre/ar, o( eÀteroj sunebou/leuen 

a)meleth/twj kaqa/llesqai. o( de\ eÀteroj eÃlegen: "e)a\n ouÅn kaiì to\ 

e)nqa/de uÀdwr chranqv=, pw½j dunhso/meqa a)nabh=nai;" 
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o( lo/goj h(ma=j dida/skei mh\ a)periske/ptwj prose/rxesqai toiÍj 

pra/gmasin. 

 

1. Análisis y traducción del texto propuesto. 

2. Análisis de las siguientes formas verbales 
 chranqei¿shj  

 periv/esan  

 zhtou=ntej   

 katameiÍnai 

 e)ge/nonto   

 sunebou/leuen  

 kaqa/llesqai 

 eÃlegen  

 chranqv=  

 dunhso/meqa  

 a)nabh=nai 

 odida/skei   

 prose/rxesqai  
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124 KORAC KAI ALWPHC  EL CUERVO Y LA ZORRA 

ko/rac kre/aj a(rpa/saj e)pi¿ tinoj de/ndrou e)ka/qisen. a)lw¯phc de\ 

tou=ton qeasame/nh kaiì boulome/nh tou= kre/wj perigene/sqai 

sta=sa e)pv/nei au)to\n w¨j eu)mege/qh te kai kalo/n, le/gousa kaiì 

oÀti pre/pei au)to\n ma/lista o)rne/wn basileu/ein, kaiì tou=to  

pa/ntwj aÄn ge/noito, ei¹ fwnh\n eiåxen. o( de\ parasth=sai au)tv= 

qe/lwn, oÀti kaiì fwnh\n  eÃxei, a)pobalwÜn to\ kre/aj mega/la 

e)kekra/gei. e)kei¿nh de\ prosdramou=sa kaiì to  kre/aj a(rpa/sasa 

eÃfh: "wÕ ko/rac, kaiì fre/naj ei¹ eiåxej, ou)de\n aÄn e)de/hsaj ei¹j to\ 
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pa/ntwn basileu=sai." 

pro\j aÃndra a)no/hton o( lo/goj euÃkairoj. 

 

1. Análisis y traducción del texto 

 

 

 

 

 

 

 

2. Análisis de las siguientes formas verbales 

 

 

 a(rpa/saj  

 e)ka/qisen  

 qeasame/nh  

 boulome/nh  

 perigene/sqai 

 sta=sa 

 e)pv/nei 

 eu)mege/qh  

 

 le/gousa  

 pre/pei  

 basileu/ein 
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 ge/noito 

 eiåxen 

 parasth=sai 

 qe/lwn 

 eÃxei 

 a)pobalwÜn  

 e)kekra/gei 

 \ prosdramou=sa  

 a(rpa/sasa  

 eÃfh 

 eiåxej 

 e)de/hsaj  

 basileu=sai 

 

 

 

 

 

3. Etimología 

 

 

 kalo/n 

 le/gousa  

 pa/ntwj  

 fwnh\n  

 mega/la  
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199PAIS AKRIDAS QHREUW  EL NIÑO Y EL ESCORPIÓN 

paiÍj pro\ tou= tei¿xouj a)kri¿daj e)qh/reue. polla\j de\ sullabwÜn w¨j 

e)qea/sato skorpi¿on, nomi¿saj  a)kri¿da  eiånai, koila/naj th\n xeiÍra 

oiâo/j te hÅn katafe/rein au)tou=.  

kaiì oÁj to\ ke/ntron e)pa/raj eiåpen: "eiãqe ga\r tou=to poih/saij, iàna 

kaiì aÁj sunei¿lhfaj a)kri¿daj a)poba/lvj." 

 

ouÂtoj o( lo/goj dida/skei h(ma=j mh\ deiÍn pa=si toiÍj xrhstoiÍj kaiì 

 

 toiÍj ponhroiÍj kata\ ta\ au)ta\ prosfe/resqai. 
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1. Análisis morfosintáctico y traducción del texto. 

 

 

2. Busca las formas verbales y colócalas en su columna 

correspondiente. 

VERBO PARTICIPIO INFINITIVO 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

 



21 

 

3. Busca un sustantivo, verbo, participio, infinitivo, preposición y 

adjetivo y desarrolla su etimología. 

 

 

7 AILOUROS KAI ORNEIS LA COMADREJA MÉDICA Y LAS GALLINAS  

 
 

 

aiãlouroj a)kou/saj oÀti eÃn tini e)pau/lei oÃrneij nosou=si, 

sxhmati¿saj e(auto\n ei¹j i¹atro\n kaiì ta\ th=j e)pisth/mhj pro/sfora 

a)nalabwÜn e)rgaleiÍa parege/neto kaiì sta\j pro\ th=j e)pau/lewj 
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e)punqa/neto au)tw½n, pw½j eÃxoien. ai¸ de\ u(potuxou=sai: "kalw½j", 

eÃfasan, "e)a\n su\ e)nteu=qen a)pallagv=j."  

ouÀtw kaiì tw½n a)nqrw¯pwn oi¸ ponhroiì tou\j froni¿mouj ou) 

lanqa/nousi, kaÄn ta\ ma/lista  xrhsto/thta u(pokri¿nwntai.  

 

 

1. Análisis morfosintáctico y traducción del texto. 
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2. Declina el participio en el género que aparece y en singular y plural. 

CASO SINGULAR PLURAL 

NOMINATIVO   

VOCATIVO   

ACUSATIVO   

GENITIVO   

DATIVO   

 

 

3. Conjugar el verbo en el mismo tiempo que aparece en el texto de 

νοσουσι 

PRESENTE 
INDICAT. 

 

 

 

 

 

νοσουσι 

 

 

 

 

 

4. Analiza las siguientes formas verbales. 
 

 sxhmati¿saj  

 a)nalabwÜn  

 parege/neto  
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 sta\j  

 e)punqa/neto  

 eÃxoien 

 u(potuxou=sai 

 eÃfasan 

 a)pallagv=j 

 

5. Dime de qué tipo son las siguientes oraciones. Analízalas. 
 
 
 
 
 aiãlouroj a)kou/saj oÀti eÃn tini e)pau/lei oÃrneij nosou=si 
 
 
 
 "kalw½j", eÃfasan, "e)a\n su\ e)nteu=qen  a)pallagv=j."   
 
 
 
 ouÀtw kaiì tw½n a)nqrw¯pwn oi¸ ponhroiì tou\j froni¿mouj ou) 
lanqa/nousi, kaÄn  
 
 
 
ta\ ma/lista xrhsto/thta u(pokri¿nwntai.   
 
 
 
6. Etimología de las siguientes palabras: 
 
 
oÃrneij 
 
e)pisth/mhj 
 
au)tw½n 
 
kalw½j 
 
a)nqrw¯pwn 
 
u(pokri¿nwntai 
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23 ALEKTRUONES KAI PERDIC   LOS GALLOS Y LA PERDIZ       

a)lektruo/naj tij e)piì th=j oi¹ki¿aj eÃxwn w¨j perie/tuxe pe/rdiki 

tiqass%½ pwloume/n%, tou=ton a)gora/saj e)ko/misen oiãkade w¨j 

suntrafhso/menon. tw½n de\ tupto/ntwn au)to\n kaiì e)kdiwko/ntwn o( 

pe/rdic e)baruqu/mei nomi¿zwn dia\ tou=to au)to\n katafroneiÍsqai, 

oÀti a)llo/fulo/j e)sti. mikro\n de\ dialipwÜn w¨j e)qea/sato tou\j 

a)lektruo/naj pro\j e(autou\j maxome/nouj kaiì ou) pro/teron 

a)posta/ntaj priìn hÄ a)llh/louj ai¸ma/cai, eÃfh pro\j e(auto/n: "a)ll' 
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eÃgwge ou)ke/ti aÃxqomai u(po\ tou/twn tupto/menoj. o(rw½ ga\rau)tou\j  

ou)de\ au(tw½n a)pexome/nouj."  

o( lo/goj dhloiÍ, oÀti r(#/dion ta\j e)k tw½n pe/laj uÀbreij oi¸ fro/nimoi 

de/xontai, oÀtan iãdwsin au)tou\j mhde\ tw½n oi¹kei¿wn a)pexome/nouj.     

 

1. Análisis y traducción del texto. 
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2. Análisis de las siguientes formas verbales 
   
 

 eÃxwn  

 perie/tuxe   

 pwloume/n% 

 a)gora/saj 

 e)ko/misen 

 suntrafhso/menon 

 tupto/ntwn  

 e)kdiwko/ntwn  

 e)baruqu/mei 

 nomi¿zwn 

 katafroneiÍsqai, 

 e)sti.  

 dialipwÜn 

 e)qea/sato  

 maxome/nouj  

 a)posta/ntaj  

 ai¸ma/cai 

 eÃfh   

 aÃxqomai  

 utupto/menoj 

 o(rw½   

 a)pexome/nouj   

 dhloiÍ 

 de/xontai 

 iãdwsin  

 a)pexome/nouj.  
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3. Etimología de las siguientes palabras. 
 
o pe/rdiki  
o au)to\n  
o dia\  
o mikro\n  
o u(po\  
o lo/goj  
o au)tou\j  
 
 
 
4. Analiza las siguientes oraciones 
 
 
 
A.a)lektruo/naj tij e)piì th=j oi¹ki¿aj eÃxwn w¨j perie/tuxe pe/rdiki  
 
 
 
   tiqass%½ pwloume/n% 
 
 
 
 
 
 
B.tou=ton a)gora/saj e)ko/misen oiãkade w¨j suntrafhso/menon.  
 
 
 
 
 
 
 
C.tw½n de\ tupto/ntwn au)to\n kaiì  e)kdiwko/ntwn 
 
 
 
 
 
D.o( pe/rdic e)baruqu/mei nomi¿zwn dia\ tou=to au)to\n katafroneiÍsqai 
 
 
 
 
E. oÀti a)llo/fulo/j e)sti.  
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F.w¨j e)qea/sato tou\j a)lektruo/naj pro\j e(autou\j maxome/nouj kaiì  
 
 
ou) pro/teron a)posta/ntaj priìn hÄ a)llh/louj ai¸ma/cai, eÃfh 
 
 
 
 
 pro\j e(auto/n:  
 
 
 
 
 
G.o( lo/goj dhloiÍ, oÀti r(#/dion ta\j e)k tw½n pe/laj uÀbreij oi¸ fro/nimoi  
 
 
 
 
 
de/xontai, oÀtan iãdwsin au)tou\j mhde\ tw½n oi¹kei¿wn a)pexome/nouj.  
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82 ONOS, ALEKTRUWN  KAI  LEWN  EL ASNO, EL GALLO Y EL LEÓN       

e)n  tini  e)pau/lei oÃnoj kaiì a)lektruwÜn hÅsan. le/wn de\ limw¯ttwn 

w¨j e)qea/sato to\n  oÃnon, oiâo/j te hÅn ei¹selqwÜn kataqoinh/sasqai. 

para\ de\ to\n yo/fon tou= a)lektruo/noj fqegcame/nou katapth/caj 

ei¹j fugh\n e)tra/ph, fasiì ga\r tou\j le/ontaj ptu/resqai pro\j  

ta\j tw½n a)lektruo/nwn fwna/j. kaiì o( oÃnoj a)napterwqeiìj kat' 

au)tou=, eiãge a)lektruo/na e)fobh/qh, e)ch=lqen w¨j a)podiw¯cwn au)to/n. 

o( de\ w¨j makra\n e)ge/neto, e)pistrafeiìj kate/fagen au)to/n.  
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ouÀtw kaiì tw½n a)nqrw¯pwn eÃnioi tapeinome/nouj tou\j e(autw½n 

e)xqrou\j o(rw½ntej kaiì dia\ tou=to kataqrasuno/menoi lanqa/nousin 

u(p' au)tw½n a)nalisko/menoi.   

 

1. Traducción del texto con su correspondiente análisis 

morfosintáctico 

 

 

 

2. Análisis de todas las formas verbales. 

 hÅsan 
 e)qea/sato  
 hÅn  
 ei¹selqwÜn 
 kataqoinh/sasqai.  
 fqegcame/nou  
 katapth/caj 
 e)tra/ph 
 fasiì   
 ptu/resqai  
 a)napterwqeiìj  
 e)fobh/qh 
 e)ch=lqen  
 a)podiw¯cwn  
 e)ge/neto 
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 e)pistrafeiìj  
 kate/fagen   
 tapeinome/nouj  
 o(rw½ntej 
 kataqrasuno/menoi  
 lanqa/nousin  
 a)nalisko/menoi.   

 
 
 
 
 
 
 
3. Etimología 
 
 
 le/wn  
 
 para\  
 
 fugh\n  
 
 fwna/j 
 
 au)tou= 
 
 e)fobh/qh  
 
 a)nqrw¯pwn   

 

4. Di de qué tipo son las siguientes oraciones 
 
 
 
-w¨j e)qea/sato to\n oÃnon 
 
- tou= a)lektruo/noj fqegcame/nou 
 
- fasiì ga\r tou\j le/ontaj ptu/resqai pro\j ta\j tw½n a)lektruo/nwn 
 
 
 
 fwna/j 
 
 
 
 - eiãge a)lektruo/na e)fobh/qh 
 
- w¨j a)podiw¯cwn au)to/n 
 

         -w¨j makra\n e)ge/neto 
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94  PATHR  KAI  QUGATERES   EL PADRE Y SUS HIJAS  

eÃxwn tij du/o qugate/raj th\n me\n khpour%½ e)ce/dwke pro\j ga/mon, 

th\n de\ e(te/ran kerameiÍ. xro/nou de\ proelqo/ntoj hÂken w¨j th\n tou= 

khpourou= kaiì tau/thn h)rw¯ta, pw½j eÃxoi kaiì e)n ti¿ni au)toiÍj eiãh ta\ 

pra/gmata. th=j de\ ei¹pou/shj pa/nta me\n au)toiÍj pareiÍnai, eÁn de\ 

tou=to euÃxesqai toiÍj qeoiÍj, oÀpwj xeimwÜn ge/nhtai kaiì oÃmbroj, iàna 

ta \ la/xana a)rdeuqv=, met' ou) polu\ parege/neto kaiì pro\j th\n tou= 

kerame/wj kaiì w¨sau/twj e)punqa/neto, pw½j eÃxoi. th=j de\ ta\ me\n 

aÃlla mh\ e)ndeiÍsqai ei¹pou/shj, tou=to de\ mo/non euÃxesqai, oÀpwj 
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ai¹qri¿a te e)pimei¿nv kaiì lampro\j o( hÀlioj, iàna chranqv= o( ke/ramoj, 

eiåpe pro\j au)th/n: "e)a\n su\ me\n eu)di¿an e)pizhtv=j, h( de\ a)delfh/ sou 

xeimw½na, pote/r# u(mw½n suneu/cwmai;" 

 

ouÀtwj oi¸ e)n tau)t%½ toiÍj a)nomoi¿oij pra/gmasin e)pixeirou=ntej 

ei¹ko/twj periì ta\ e(ka/tera ptai¿ousin.       
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83 PIQHKOS  KAI  KAMHLOS    EL ASNO Y EL CAMELLO   

e)n suno/d% tw½n a)lo/gwn z%¯wn pi¿qhkoj a)nasta\j w©rxeiÍto. sfo/dra 

de\ au)tou= eu)dokimou=ntoj kaiì u(po\ pa/ntwn e)pishmainome/nou 

ka/mhloj fqonh/sasa h)boulh/qh tw½n au)tw½n e)fike/sqai. dio/per 

e)canasta=sa e)peira=to kaiì au)th\ o)rxeiÍsqai. polla\ de\ au)th=j 

aÃtopa poiou/shj ta\ z%½a a)ganakth/santa r(opa/loij au)th\n 

pai¿onta e)ch/lasan. pro\j tou\j dia\ fqo/non krei¿ttosin 

a(millwme/nouj kaiì sfallome/nouj o( lo/goj euÃkairoj. 
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108  ZEUS  KAI  ANQRWPO  ZEUS Y LOS HOMBRES 

 

 

Zeu\j pla/saj a)nqrw¯pouj e)ke/leusen  ¸Ermv= nou=n au)toiÍj e)gxe/ai: 

ka)keiÍnoj me/tron poih/saj iãson e(ka/st% e)ne/xee. sune/bh de\ tou\j 

me\n mikrofueiÍj plhrwqe/ntaj tou= me/trou froni¿mouj gene/sqai, 

tou\j de\ makrou\j, aÀte e)fikome/nou tou= potou= me/xri gona/twn, mh\ 

de\ ei¹j pa=n to\ sw½ma a)froneste/rouj gene/sqai.  pro\j aÃndra 

eu)mege/qh me\n sw¯mati, kata\ yuxh\n de\ a)lo/giston. 
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120KHPWROS  KAI  KUWN EL HORTELANO Y EL PERRO 

 

      

khpwrou= ku/wn ei¹j fre/ar eÃpesen. o( de\ a)nimh/sasqai au)to\n 

boulo/menoj e)keiÍ kate/bh. o( de\ ku/wn a)porhsa/menoj  

w¨j prosh=lqen au)t%½,  oi¹o/menoj u(p' au)tou= bapti¿zesqai, 

 eÃdaken au)to/n. kaiì oÁj kakw½j diateqeiìj eÃfh:  "a)ll' eÃgwge aÃcia 

pe/ponqa. ti¿ ga\r, sou= e(auto\n katakrhmni¿santoj, tou= kindu/nou 

se a)palla/cai e)peirw¯mhn;"   

pro\j aÃndra a)xa/riston kaiì tou\j eu)erge/taj a)dikou=nta.  
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  151 LEWN  KAI  ONOS EL LEÓN Y EL ASNO CAZAN JUNTOS  

 

 

le/wn kaiì oÃnoj koinwni¿an pro\j a)llh/louj speisa/menoi e)ch=lqon 

e)piì qh/ran. genome/nwn de\au)tw½n kata/ ti sph/laion, e)n %Ò hÅsan 

aÃgriai aiågej, o( me\n le/wn pro\ tou= stomi¿ou sta\j e)ciou/saj ta\j 

aiågaj parethreiÍto, o( de\ oÃnoj ei¹selqwÜn e)nh/lato/ te au)taiÍj kaiì 

w©gka=to e)kfobeiÍn boulo/menoj. o( de\ le/wn eiåpen: "a)lla\ euÅ iãsqi, oÀti 

ka)gwÜ aÃn se qhn, ei¹ mh/ vÃdein se oÃnon oÃnta." 
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42  GEWRGOS KAI PAIDES AUTOU  EL LABRADOR Y SUS HIJOS 

 

 

 

a)nh\r gewrgo\j me/llwn teleuta=n kaiì boulo/menoj tou\j au)tou= 

paiÍdaj e)mpei¿rouj eiånai th=j gewrgi¿aj metakalesa/menoj au)tou\j 

eÃfh: "tekni¿a, e)n mi#= tw½n a)mpe/lwn mou qhsauro\j a)po/keitai." oi¸ 

de\ meta\ th\n au)tou= teleuth\n uÀnnaj te kaiì dike/llaj labo/ntej 

pa=san au)tw½n th\n gewrgi¿an wÓrucan. kaiì to\n me\n qhsauro\n ou)x 

euÂron, h( de\ aÃmpeloj poluplasi¿wj th\n fora\n au)toiÍj a)pedi¿dou. 

 

o( lo/goj dhloiÍ, oÀti o( ka/matoj qhsauro/j e)sti toiÍj a)nqrw¯poij.  
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51 GEWRGOS KAI OFIS   EL LABRADOR Y LA SERPIENTE 

 

 

 

gewrgo\j xeimw½noj wÐran oÃfin eu(rwÜn u(po\ kru/ouj pephgo/ta tou=ton 

e)leh/saj kaiì labwÜn u(po\ ko/lpon eÃqeto. qermanqeiìj de\ e)keiÍnoj 

kaiì a)nalabwÜn th\n i¹di¿an fu/sin eÃplhce to\n eu)erge/thn kaiì 

a)neiÍle. o( de\ qnv/skwn eÃlege"di¿kaia pa/sxw to\n ponhro\n 

oi¹ktei¿raj." 
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o( lo/goj dhloiÍ, oÀti a)meta/qetoi¿ ei¹sin ai¸ ponhri¿ai, kaÄn ta\ 

me/gista filanqrwpeu/wntai. 
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16. AILOUROS KAI ALEKTRUWN   LA COMADREJA Y EL GALLO 

 

 

Aiãlouroj, sullabwÜn a)lektruo/na, tou=ton e)bou/leto met' eu)lo/gou 

ai¹ti¿aj kataqoinh/sasqai. kaiì dh\ a)rca/menoj kathgo/rei au)tou= 

le/gwn o)xlhro\n au)to\n eiånai toiÍj a)nqrw¯poij, nu/ktwr kekrago/ta 

kaiì ou)de\ uÀpnou tuxeiÍn au)tou\j e)w½nta. tou= de\ ei¹po/ntoj w¨j e)p' 

w©felei¿# au)tw½n tou=to poieiÍ, e)piì ga\r ta\ sunh/qh tw½n eÃrgwn 

diegei¿rei  e)k deute/rou eÃlegen: "a)lla\ kaiì a)sebh\j ei¹j th\n fu/sin 

kaqe/sthkaj kaiì a)delfaiÍj kaiì mhtriì e)pembai¿nwn." tou= de\ kaiì 
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tou=to ei¹j w©fe/leian tw½n despotw½n pra/ttein fh/santoj, polla\ 

ga\r au)toiÍj w©a\ ti¿ktesqai paraskeua/zei, diaporhqeiìj aiãlouroj  

eÃfh: "e)a\n ouÅn su\ a)formw½n a)eiì eu)porv=j, e)gw¯ se ou) kate/domai;" 

 

 

o( lo/goj dhloiÍ, oÀti kaiì ponhra\ fu/sij plhmmeleiÍn proairoume/nh, 

kaÄn mh\ met' eu)lo/gou prosxh/matoj dunhqv=, a)parakalu/ptwj 

ponhreu/etai. 
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1. Análisis y traducción del texto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Análisis de todas las palabras que aparecen en un recuadro. 

                

palabra análisis 
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           3.Etimo-logía 
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76.  ELAFOS KAI LEWN    EL CIERVO Y EL LEÓN EN UNA CUEVA 

 

 

 

eÃlafoj, kunhgou\j feu/gousa, e)ge/neto kata/ ti sph/laion, e)n %Ò 

le/wn hÅn kaiì e)ntau=qa ei¹sv/ei krubhsome/nh. sullhfqeiÍsa de\ u(po\ 

tou= le/ontoj kaiì a)nairoume/nh eÃfh:  

"barudai¿mwn e)gw¯, hÀtij a)nqrw¯pouj feu/gousa e)mauth\n qhri¿% 

e)nexei¿risa." 

 

ouÀtwj eÃnioi tw½n a)nqrw¯pwn dia\ fo/bon e)latto/nwn kindu/nwn 

e(autou\j ei¹j mei¿zona kaka\ ei¹sia=sin. 
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40.   ASTROÓLOGOS    EL ASTRÓNOMO 

 

 

 

 

a)strolo/goj, e)ciwÜn e(ka/stote e(spe/raj, eÃqoj eiåxe tou\j a)ste/raj 

e)piskopeiÍsqai. kaiì dh/pote periiwÜn ei¹j to\ proa/steion kaiì to\n 

nou=n oÀlon eÃxwn pro\j to\n ou)rano\n eÃlaqe katapeswÜn ei¹j fre/ar. 

o)durome/nou de\ au)tou= kaiì bow½ntoj, pariw¯n tij w¨j hÃkouse tw½n 

stenagmw½n, proselqwÜn kaiì maqwÜn ta\  sumbebhko/ta eÃfh pro\j 

au)to/n: "wÕ ouÂtoj, su\ ta\ e)n ou)ran%½ ble/pein peirw¯menoj ta\ e)piì 

th=j gh=j ou)x o(r#=j;" 
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ouÂtoj o( lo/goj xrh/saito aÃn pro\j e)kei¿nouj tw½n a)nqrw¯pwn, oiá 

parado/cwj a)lazoneu/ontej ou)de\ ta\ koina\ toiÍj a)nqrw¯poij 

e)piteleiÍn du/nantai. 
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49. BOUKOLOS   EL VAQUERO QUE PERDIÓ UN TERNERO Y EL LEÓN 

 

 

 

bouko/loj, bo/skwn a)ge/lhn tau/rwn, a)pw¯lese mo/sxon. perielqwÜn 

de\ kaiì mh\ eu(rwÜn huÃcato t%½ Dii¿, e)a\n to\n kle/pthn euÀrv, eÃrifon 

au)t%½ qu=sai. e)lqwÜn de\ eiãj tina drumw½na kaiì qeasa/menoj le/onta 

katesqi¿onta to\n mo/sxon, peri¿foboj geno/menoj, e)pa/raj ta\j 

xeiÍraj ei¹j to\n ou)rano\n eiåpe: "Zeu= de/spota, pa/lai me/n soi 

hu)ca/mhn eÃrifon qu=sai, e)a\n to\n kle/pthn euÀrw, nu=n de\ tau=ro/n soi 

qu/sw, e)a\n ta\j tou= kle/ptou xeiÍraj e)kfu/gw." 
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ouÂtoj o( lo/goj lexqei¿h aÄn e)p' a)ndrw½n dustuxou/ntwn, oiàtinej 

a)porou/menoi euÃxontai eu(reiÍn, eu(ro/ntej de\ zhtou=sin a)pofugeiÍn. 
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52.  GEWRGOS KAI KUNES   EL LABRADOR Y LOS PERROS 

 

 

gewrgo\j, u(po\ xeimw½noj e)napolhfqeiìj e)n tv= e)pau/lei, e)peidh\ ou)k 

h)du/nato proelqeiÍn kaiì e(aut%½ trofh\n pori¿sai, to\ me\n prw½ton ta\ 

pro/bata kate/fagen. e)peidh\ de\ eÃti o( xeimwÜn e)pe/mene kaiì ta\j 

aiågaj kateqoinh/sato. e)k tri¿tou de/, w¨j ou)demi¿a aÃnesij e)gi¿neto, 

e)piì tou\j a)roth=raj bou=j e)xw¯rhsen. oi¸ de\ ku/nej, qeasa/menoi ta\ 

pratto/mena, eÃfasan pro\j a)llh/louj: "a)pite/on e)stin h(miÍn 

e)nqe/nde: o( despo/thj ga/r, ei¹ ou)de\ tw½n sunergazome/nwn bow½n 

a)pe/sxeto, h(mw½n pw½j fei¿setai;"  
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o( lo/goj dhloiÍ, oÀti deiÍ ma/lista fula/ttesqai tou/touj, oiá ou)de\ 

th=j kata\ tw½n oi¹kei¿wn a)diki¿aj a)pe/xontai.  

1. Análisis y traducción del texto 

 

 

2. Analiza las 19 formas verbales que aparecen 
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97.    ERIFOS KAI LUKOS    EL CABRITO Y EL LOBO FLAUTISTA 

 

 

eÃrifoj, u(sterh/saj a)po\ poi¿mnhj, u(po\ lu/kou katediw¯keto. 

e)pistrafeiìj de\ o( eÃrifoj le/gei t%½ lu/k%: "pe/peismai, lu/ke, oÀti 

so\n brw½ma/ ei¹mi. a)ll' iàna mh\ a)do/cwj a)poqa/nw, auÃlhson, oÀpwj 

o)rxh/somai." au)lou=ntoj de\ tou= lu/kou kaiì o)rxoume/nou tou= 

e)ri¿fou, oi¸ ku/nej, a)kou/santej tou=to, katedi¿wkon to\n lu/kon. 

e)pistrafeiìj de\ o( lu/koj le/gei t%½ e)ri¿f%: "tau=ta e)moiì kalw½j 

gi¿gnetai: eÃdei ga/r me, makella/rion oÃnta, au)lhth\n mh\ 

mimeiÍsqai." 
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ouÀtw oi¸ para\ gnw¯mhn tou= kairou= ti pra/ttontej kaiì wÒn e)n 

xersiìn eÃxousin u(sterou=ntai. 
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189.   ONOS KAI BATRAXOI   EL BURRO Y LAS RANAS 

oÃnoj cu/lwn go/mon fe/rwn li¿mnhn die/bainen. o)lisqh/saj de/, w¨j 

kate/pesen, e)canasth=nai mh\ duna/menoj w©du/reto/ te kaiì eÃstenen. 

oi¸ de\ e)n tv= li¿mnv ba/traxoi a)kou/santej au)tou= tw½n stenagmw½n 

eÃfasan: "wÕ ouÂtoj, kaiì ti¿ aÄn e)poi¿hsaj, ei¹ tosou=ton e)ntau=qa 

xro/non die/tribej, oÀson h(meiÍj, oÀte pro\j o)li¿gon peswÜn ouÀtwj  

o)du/rv;" 
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tou/t% t%½ lo/g% xrh/saito aÃn tij pro\j aÃndra r(#/qumon e)p' 

e)laxi¿stoij po/noij dusforou=nta au)to\j plei¿onaj r(#di¿wj 

u(fista/menoj. 
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191. ONOS, ALWPHC KAI LEWN  EL BURRO, LA  ZORRA Y EL LEÓN 

 

 

 

 

oÃnoj kaiì a)lw¯phc koinwni¿an sunqe/menoi pro\j a)llh/louj e)ch=lqon 

e)piì aÃgran. le/ontoj de\ au)toiÍj perituxo/ntoj h( a)lw¯phc o(rw½sa to\n 

e)phrthme/non ki¿ndunon, proselqou=sa t%½ le/onti u(pe/sxeto 

paradw¯sein au)t%½ to\n oÃnon, e)a\n au)tv= to\ a)ki¿ndunon 

e)paggei¿lhtai. tou= de\ au)th\n a)polu/sein fh/santoj, 

prosagagou=sa to\n oÃnon eiãj tina pa/ghn e)mpeseiÍn pareskeu/ase. 

kaiì o( le/wn o(rw½n e)keiÍnon feu/gein mh\ duna/menon, prw½ton th\n 

a)lw¯peka sune/laben, eiåq' ouÀtwj e)piì to\n oÃnon e)tra/ph. 
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ouÀtwj oi¸ toiÍj koinwnoiÍj e)pibouleu/ontej lanqa/nousi polla/kij 

kaiì e(autou\j sunapollu/ntej. 
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229. XELIDWN KAI KORWNH LA GOLONDRINA  Y LA  CORNEJA 

 

 

 

xelidwÜn kaiì korw¯nh periì ka/llouj e)filonei¿koun. u(potuxou=sa de\ 

h( korw¯nh pro\j au)th\n eiåpen: "a)lla\ to\ me\n so\n ka/lloj th\n 

e)arinh\n wÐran a)nqeiÍ, to\ de\ e)mo\n sw½ma kaiì xeimw½ni 

a)ntita/ssetai." 

 

o( lo/goj dhloiÍ, oÀti h( tou= sw¯matoj para/tasij eu)prepei¿aj 

kalli¿wn. 
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103. ERMHS    HERMES Y LOS ARTESANOS 

 

 

 

Zeu\j ¸Ermv= prose/tace pa=si toiÍj texni¿taij yeu/douj fa/rmakon 

xe/ai. o( de\ tou=to tri¿yaj kaiì me/tron poih/saj iãson e(ka/st% 

e)ne/xeen. e)peiì de\, mo/nou tou= skute/wj u(poleifqe/ntoj, polu\ 

fa/rmakon katelei¿peto, labwÜn oÀlhn th\n qui¿an kat' au)tou= 

kate/xeen. e)k tou/tou sune/bh tou\j texni¿taj pa/ntaj yeu/desqai, 

ma/lista de\ pa/ntwn tou\j skute/aj.   

 

o( lo/goj euÃkairoj pro\j aÃndra yeudolo/gon.  
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14   ALWPHC KAI PIQHKOS       LA   ZORRA   Y   EL MONO 

 

 

a)lw¯phc kaiì pi¿qhkoj e)n tau)t%½ o(doiporou=ntej periì eu)genei¿aj 

hÃrizon. polla\ de\ e(kate/rou diecio/ntoj e)peidh\ e)ge/nonto kata/ 

tinaj tu/mbouj, e)ntau=qa a)poble/yaj a)neste/nacen o( pi¿qhkoj. th=j 

de\ a)lw¯pekoj e)rome/nhj th\n ai¹ti¿an o( pi¿qhkoj e)pidei¿caj au)tv= ta\ 

mnh/mata eiåpen: "a)ll' ou) me/llw klai¿ein o(rw½n ta\j sth/laj tw½n 

patrikw½n mou a)peleuqe/rwn kaiì dou/lwn;" ka)kei¿nh pro\j au)to\n 

eÃfh: "a)lla\ yeu/dou, oÀsa bou/lei. ou)deiìj ga\r tou/twn a)nasta\j 

e)le/gcei se." 
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ouÀtw kaiì tw½n a)nqrw¯pwn oi¸ yeudolo/goi to/te ma/lista 

katalazoneu/ontai, oÀtan tou\j e)le/gxontaj mh\ eÃxwsi. 
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87 XHN XRUSOTOKOS    LA OCA DE LOS HUEVOS DE ORO 

 

 

 

Ermh=j qrhskeuo/menoj u(po/ tinoj perittw½j xh=na au)t%½ e)xari¿sato 

w©a\ xru/sea ti¿ktousan.  

o( de\ ou)k a)namei¿naj th\n kata\ mikro\n w©fe/leian, u(polabwÜn de/, 

oÀti pa/nta ta\ e)nto\j xru/sea eÃxei o( xh/n, ou)de\n mellh/saj eÃqusen 

au)to/n. sune/bh de\ au)t%½ mh\ mo/non, wÒn prosedo/khse sfalh=nai, 

a)lla\ kaiì ta\ w©a\ a)pobaleiÍn: ta\ ga\r e)nto\j pa/nta sarkw¯dh  

euÂren. 
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ouÀtw polla/kij oi¸ pleone/ktai di' e)piqumi¿an pleio/nwn kaiì ta\ e)n 

xersiìn oÃnta proi/entai. 

 

 

79 AILOUROS KAI MUES LA COMADREJA Y LOS  RATONES 

 

 

 

 

eÃn tini oi¹ki¿# polloiì mu/ej hÅsan. aiãlouroj de\ tou=to gnou\j hÂken 

e)ntau=qa kaiì sullamba/nwn eÀna eÀkaston kath/sqien. oi¸ de\ mu/ej 

sunexw½j a)nalisko/menoi kata\ tw½n o)pw½n eÃdunon, kaiì o( aiãlouroj 

mhke/ti au)tw½n e)fikneiÍsqai duna/menoj deiÍn eÃgnw di' e)pinoi¿aj 

au)tou\j e)kkaleiÍsqai. dio/per a)naba\j e)pi¿ tina pa/ssalon kaiì 
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e(auto\n e)nqe/nde a)pokrema/saj prosepoieiÍto to\n nekro/n. tw½n de\ 

muw½n tij paraku/yaj w¨j e)qea/sato au)to/n, eiåpen: "a)ll', wÕ ouÂtoj, 

soi¿ ge, kaÄn qu/lac ge/nv, ou) proseleu/somai.  

 

”o( lo/goj dhloiÍ, oÀti oi¸ fro/nimoi tw½n a)nqrw¯pwn, oÀtan th=j e)ni¿wn 

moxqhri¿aj peiraqw½sin, ou)ke/ti au)tw½n taiÍj u(pokri¿sesin 

e)capatw½ntai.  
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55 GUNH KAI QERAPAINAI  LA MUJER Y SUS CRIADAS 

 

 

 

gunh\ xh/ra filergo\j qerapaini¿daj eÃxousa tau/taj ei¹w¯qei nukto\j 

e)piì ta\ eÃrga e)gei¿rein pro\j a)lektorofwni¿an. ai¸ de\ sunexw½j 

kataponou/menai eÃgnwsan deiÍn to\n e)piì th=j oi¹ki¿aj a)le/ktora 

a)popniÍcai: e)keiÍnon ga\r %Óonto tw½n kakw½n aiãtion eiånai nu/ktwr 

e)gei¿ronta th\n de/spoinan. sune/bh de\ au)taiÍj tou=to praca/saij 

xalepwte/roij toiÍj deinoiÍj peripeseiÍn. h( ga\r de/spoina 

a)gnoou=sa th\n tw½n a)lektruo/nwn wÐran e)nnuxe/steron au)ta\j 

e)ch/geiren. 
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ouÀtw polloiÍj a)nqrw¯poij ta\ iãdia bouleu/mata kakw½n aiãtia 

gi¿netai. 
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144 LEWN KAI GEWRGOS   EL  LEON Y EL LABRADOR 

 

 

 

le/wn ei¹j eÃpaulin gewrgou= ei¹sh=lqen: o( de\ sullabeiÍn au)to\n 

boulo/menoj th\n au)liai¿an qu/ran eÃkleise. kaiì oÁj e)celqeiÍn mh\ 

duna/menoj prw½ton me\n ta\ poi¿mnia die/fqeiren, eÃpeita de\ kaiì e)piì 

tou\j bo/aj e)tra/ph. kaiì o( gewrgo\j fobhqeiìj periì au(tou= th\n qu/ran 

a)ne/%cen. a)pallage/ntoj de\ tou= le/ontoj h( gunh\ qeasame/nh 

au)to\n ste/nonta eiåpen: "a)lla\ su/ ge di¿kaia pe/ponqaj: ti¿ ga\r 

sugkleiÍsai tou=ton h)boulh/qhj, oÁn kaiì makro/qen se eÃdei 

tre/mein;" 
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ouÀtwj oi¸ tou\j i¹sxurote/rouj diereqi¿zontej ei¹ko/twj ta\j e(autw½n 

plhmmelei¿aj u(pome/nousi. 

 

1. Análisis y traducción del texto 

2. Análisis de las siguientes formas verbales 

 
 ei¹sh=lqen  

 \ sullabeiÍn  

 boulo/menoj  

 eÃkleise 

 e)celqeiÍn  

 duna/menoj  

 die/fqeiren 

 e)tra/ph 

 fobhqeiìj  

 a)ne/%cen 

 a)pallage/ntoj  

 qeasame/nh  

 ste/nonta  

 eiåpen:  

 pe/ponqaj 

 sugkleiÍsai  

 h)boulh/qhj 

 eÃdei  

 tre/mein 

 diereqi¿zontej  

 u(pome/nousi 

 

 



70 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


